ﺑﺎﺳﻤﻪ ﺗﻌﺎﻟﯽ
ﺳﺆاﻻت ﺑﺨﺶ ﮐﺘﺒﯽ ﺑﯿﺴﺖ و دوﻣﯿﻦ دوره ﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﺳﺮاﺳﺮي ﻗﺮآن و ﻋﺘﺮت)ع( داﻧﺸﮕﺎه آزاد اﺳﻼﻣﯽ
ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ  -وﯾﮋه داﻧﺸﺠﻮﯾﺎن
زﻣﺎن ﭘﺎﺳﺨﮕﻮﯾﯽ 60:دﻗﯿﻘﻪ

ﻧﺎم رﺷﺘﻪ :ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ

ﺳﺎﻋﺖ  10 :ﺻﺒﺢ

ﺗﺎرﯾﺦ 1396/09/21 :

اﻟﻒ  -ﺗﺮﺟﻤﻪ ﺻﺤﯿﺢ واژهﻫﺎي ﻣﺸﺨﺺ ﺷﺪه از آﯾﺎت ﻗﺮآﻧﯽ زﯾﺮ را اﻧﺘﺨﺎب ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ:

 -1وﻗَﻀَﯿﻨَﺎ إِﻟَﻰ ﺑﻨِﯽ إِﺳﺮَاﺋِﯿﻞَ ﻓِﯽ اﻟْﮑِﺘَﺎبِ ﻟَﺘُﻔْﺴِﺪنﱠ ﻓِﯽ اﻷَرضِ ﻣﺮﱠﺗَﯿﻦِ و َﻟَﺘَﻌﻠُﻦﱠ ﻋﻠُﻮا ﮐَﺒِﯿﺮًا.
3) You shall ascend
4) You decreed

-2

1) You bore with
2) You shall exceed

وإِذَا اَردﻧَﺎ اَن ﻧُﻬﻠِﮏ ﻗَﺮْﯾﮥً اَﻣﺮْﻧَﺎ ﻣﺘْﺮَﻓِﯿﻬﺎ.
3) We chastise
4) We goes astray

 -3ﻓَﺠﺎﺳﻮاْ ﺧِﻼَلَ اﻟﺪﯾﺎرِ وﮐَﺎنَ وﻋﺪا

1) We command
2) We desire

ﻣﻔْﻌﻮﻻً.

3) And It is a performance
4) And it was performed

1) And it was a great might
2) And it was a promise

 -4إِنﱠ اﻟﻠﱠﻪ ﯾﺤﮑُﻢ ﺑﯿﻨَﻬﻢ ﻓِﯽ ﻣﺎ ﻫﻢ ﻓِﯿﻪِ ﯾﺨْﺘَﻠِﻔُﻮنَ.
1) Shall guide
2) Shall bring

3) Shall judge
4) Shall startle

 -5إِنْ أَﺣﺴﻨﺘُﻢ أَﺣﺴﻨﺘُﻢ ﻟِﺄَﻧﻔُﺴِﮑُﻢ وإِنْ اَﺳﺄْﺗُﻢ ﻓَﻠَﻬﺎ.
1) You do evil
2) You do good

3) You do mercy
4) You do destroy

 -6وﺳﺨﱠﺮَ اﻟﺸﱠﻤﺲ واﻟْﻘَﻤﺮَ ﮐُﻞﱞ ﯾﺠﺮِي ﻟِﺄَﺟﻞٍ ﻣﺴﻤﻰ.
3) He has wrapped the sun
4) He has stated the sun

1) He has subjected the sun
2) He has sent down the sun

 -7ﻋﺴﯽ رﺑﮑُﻢ أَن ﯾﺮْﺣﻤﮑُﻢ.
1) Discountenance
2) Perchance

3) Utterly
4) Straightest

 -8وإِذَا ﻣﺲ اﻟْﺈِﻧﺴﺎنَ ﺿُﺮﱞ دﻋﺎ رﺑﻪ ﻣﻨِﯿﺒﺎ.
3) Shadow
4) Affliction
ب  -ﺑﺮ اﺳﺎس ﺗﺮﺟﻤﻪ آﯾﺎت ﻗﺮآﻧﯽ اراﺋﻪ ﺷﺪه در ﮐﺘﺎب ،ﻣﻌﺎدل ﻋﺮﺑﯽ واژهﻫﺎي زﯾﺮ را اﻧﺘﺨﺎب ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ:

1) Bear
2) Soul

9 –Wherein he shall roaste, condemned and rejected.

ﻣﺸﮑﻮراً )3
ﺗَﺪﻣِﯿﺮاً )4

ﺗَﺨﻮِﯾﻔ ًﺎ )1
ﻣﺬﻣﻮﻣ ًﺎ )2
10 - God has sent down the fairest discourse.

اَﺣﺴﻦَ )3
اَﺻﺪقَ )4
ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﻗﺮآن ﮐﺮﯾﻢ -داﻧﺸﺠﻮﯾﺎن

اَﮐﻤﻞَ )1
اَﮐﺒﺮَ )2
1

11 – Those, their striving shall be thanked.

1) ﻢﻬﻌﯿﺳ
2) دِﯾﺎرِﻫِﻢ

3) ﻢﻬﻧَﻔﺴ
4) ﻨُﻘِﻬِﻢﻋ

12 – Koran wherein there is no crookedness;

1) ًﺼﻔَﺮّاﻣ
2) ًﻠَﻤﺎﺳ

3) ﺜﻮيﻣ
4) ٍجﻋِﻮ

13 – So God let them degradation in this present life.

1) َﺪﯾِﺚاﻟﺤ
2) ﺬاباﻟﻌ

3) اﻟﺨِﺰي
4) اﻟﺬُلﱢ

14 – Behold, how We prefer some of them over others!

1) ﻧُﻤِﺪ
2) ﻠﻨﺎﻌﺟ

3) ﻓَﻀﱠﻠْﻨَﺎ
4) ﺮﻧﺎﻣد
: ﺗﮑﻤﯿﻞ ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ، ﺟﺎﻫﺎي ﺧﺎﻟﯽ را ﺑﺎ واژهﻫﺎي داده ﺷﺪه، ﺑﺎ ﺗﻮﺟﻪ ﺑﻪ ﻣﺘﻦ ﻋﺮﺑﯽ آﯾﻪ ﻣﺒﺎرﮐﻪ زﯾﺮ- ج

ﻠَﯿﮑُﻢﺘﻠُﻮنَ ﻋﻞٌ ﻣِﻨﮑُﻢ ﯾﺳﺄﺗِﮑُﻢ رﻢ ﺧَﺰَﻧَﺘُﻬﺎ اَﻟَﻢ ﯾ ﻗﺎلَ ﻟَﻬﻬﺎ وﺖ اَﺑﻮاﺑﺮاً ﺣﺘّﯽ اِذا ﺟﺎؤُﻫﺎ ﻓُﺘِﺤﻣ زﻨﱠﻢﻬ ﺳِﯿﻖَ اﻟﱠﺬِﯾﻦَ ﮐَﻔَﺮُوا اِﻟﯽ ﺟو
َ ﺧﺎﻟِﺪِﯾﻦﻨﱠﻢﻬ ﺟﻠَﯽ اﻟﮑﺎﻓِﺮﯾﻦ* ﻗِﯿﻞَ ادﺧُﻠُﻮا اَﺑﻮابﺬابِ ﻋ اﻟﻌﺖﻘﱠﺖ ﮐَﻠِﻤ ﻟﮑِﻦ ﺣﻠﯽ وﻮﻣِﮑُﻢ ﻫﺬا ﻗﺎﻟُﻮا ﺑ ﯾوﻧَﮑُﻢ ﻟِﻘﺎءﻨﺬِر ﯾﮑُﻢ وﺑءاﯾﺎتِ ر
ﺮِﯾﻦﺘَﮑَﺒي اﻟﻤﺜﻮ ﻣﻓِﯿﻬﺎ ﻓَﺒِﺌﺲ
Then the unbelievers shall be (15) ……….. in (16) ……. Into Gehenna (17) ….., when they
have come (18) ……, then its gates will be opened and its (19) ……. Will say to them, Did not
Messengers come to you from among yourselves, (20) …….to you the sings of your Lord and
(21) ………. you against the (22) …….. of this your day? They shall say, Yes indeed; but the
(23) …….. of the chastisement has been (24) ……… against the unbelievers.
It shall be said, Enter the gates of Gehenna, to (25)……. Therein forever. How (26)........ is the
lodging of those that are (27).....!.
15 –
1) paid
2) driven
16 –
1) companies
2) trumpet
17 –
1) deep
2) top
18 –
1) that
2) their
19 –
1) angels
2) keepers
20 –
1) rejecting
2) meeting
21 –
1) warning
2) fearing
2

3) wrought
4) swoon
3) Oft-repeated
4) assyredly
3) near
4) till
3) those
4) thither
3) belivers
4) issues
3) reciting
4) lodging
3) talk to
4) hearing
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22 –
1) refer
2) confer
23 –
1) verb
2) book
24 –
1) resend
2) recognized
25 –
1) dwell
2) go
26 –
1) evil
2) soul
27 –
1) losers
2) scoffers

3) encounter
4) ensure
3) word
4) stand
3) revealded
4) realized
3) thee
4) stay
3) shine
4) blown
3) wrongdoers
4) proud

: ﺗﺮﺟﻤﻪ ﺻﺤﯿﺢ ﻟﻐﺎت ﻗﺮآﻧﯽ زﯾﺮ را اﻧﺘﺨﺎب ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ- د

اﻮ ﻧَﺠ-28
1) Extalling
2) Conspire

3) Listen
4) Sought

ًاوﺪ ﻋ-29
1) Foe
2) Strife

3) Strike
4) Manifest

ٍ اِﻣﻼق-30
1) Unjustly
2) Slaying

3) Poverty
4) Humbleness

ً ﻃُﻐﯿﺎﻧﺎ-31
1) Encompasses
2) Inscribed

3) Frighten
4) Insolence

ًﻠﻮﻣﺎ ﻣ-32
1) Rejected
2) Reproached

3) Revealed
4) denuded

ً ﻧُﻔُﻮرا-33
1) Squander
2) Aversion

3) Favoured
4) Monstrous

ًﻠِﯿﻤﺎ ﺣ-34
1) Curtain
2) All-forgiving

3) Exalted
4) All-clement

ً أَﮐِﻨﱠﮥ-35
1) Mentionest
2) Obstructing
3

3) Veils
4) Trace
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ً ﻏُﺮُورا-36
1) Delusion
2) Ample

3) Clay
4) Frighten

 اَﻓَﺎَﻣِﻨﺘُﻢ-37
1) Do you sense prosecutor
2) Do you feel squall

3) Do you feel secure
4) Do you seek bounty

 ﺑﻪ ﭼﻪ ﮐﺴﺎﻧﯽ اﺷﺎره دارد؟،" در ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﺳﻮره ﻣﺒﺎرﮐﻪ زﻣﺮThey are men possessed of mind"  ﻋﺒﺎرت-38
1)ﻏﺎﻓﻼن
2) ﺧﺮدﻣﻨﺪان
1)ﻣﺮگ ﺣﺘﻤﯽ
2) ﻓﺮض ﻣﺤﺎل
1)ﻮنﮑﺴِﺒﻣﺎ ﮐﺎﻧﻮا ﯾ
2) ﺨﺘَﺼِﻤﻮنﻣﺎ ﮐﺎﻧﻮا ﺑِﻪِ ﯾ
1)ﺘَﻔَﮑﱠﺮونﻣ
2) ﺘﱠﻘﻮنﻣ

3) ﮔﻤﺮاﻫﺎن
4) ﺑﻨﺪﮔﺎن ﺧﺎﻟﺺ

 ﮐﺪام اﺳﺖ؟،" در ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﺳﻮره ﻣﺒﺎرﮐﻪ زﻣﺮStated term" ﻣﻨﻈﻮر از ﻋﺒﺎرت-39
3) ﻦﻌﯿﺳﺮآﻣﺪ ﻣ
4) ﺒﯿﻦﮐﻼم ﻣ

" ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﮐﺪام ﮔﺰﯾﻨﻪ ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ؟They will not be able to frustrate it"  ﻋﺒﺎرت-40
3) ﺴﺘَﻬﺰِﺋُﻮنﻣﺎ ﮐﺎﻧﻮا ﺑِﻪِ ﯾ
4) ﻌﺠِﺰﯾﻦﻢ ﺑِﻤﻣﺎ ﻫ

 ﮐﺪام اﺳﺖ؟،" در ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ ﺳﻮره ﻣﺒﺎرﮐﻪ زﻣﺮWho put their trust"  ﻣﻨﻈﻮر از ﻋﺒﺎرت-41
3) ﮐﱢﻠﻮنﺘَﻮﻣ
4) ﺘَﺬَﮐﱠﺮونﻣ

:ﻫـ – ﮐﺎﻣﻞﺗﺮﯾﻦ ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ آﯾﺎت زﯾﺮ را اﻧﺘﺨﺎب ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ

.َﺮُونﺸﻌﯿﺚُ ﻻﯾ ﻣِﻦ ﺣﺬاب اﻟﻌﻢ اﻟَّﺬِﯾﻦ ﻣِﻦ ﻗَﺒﻠِﻬِﻢ ﻓَﺎَﺗﺎﻫﮐَﺬﱠب- 42
1) Those that were before them cried lies, then the chastisement came upon them from whence they
were not aware;
2) Those who were before them caried lies, then the chastisement came upon them from whence they
were not feeling;
3) Those who were before them caried lies, then the chastise come upon them from where they were
not aware;
4) Those that were before them cried lies, then the chastise came upon them from where they were not
feeling;

.َﺘَﺬَﮐﱠﺮُونﻢ ﯾﻠﱠﻬﺜَﻞٍ ﻟَﻌ ﻟَﻘَﺪ ﺿَﺮَﺑﻨﺎ ﻟِﻠﻨّﺎسِ ﻓِﯽ ﻫﺬَا اﻟﻘُﺮآنِ ﻣِﻦ ﮐُﻞﱢ ﻣ و- 43
1) Indeed we have striked for the people in this Koran every manner of similitude; hoply they
reminder;
2) Indeed we have struck for the people in this Koran every man of similitude; hoply they
reminder;
3) Indeed we have struck for the people in this Koran every manner of similitude; haply they
remember;
4) Indeed we have striked for the people in this Koran every man of similitude; haply they
remember;
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. َﺘﱠﻘُﻮن اﻟﻤﻢ ﻫقَ ﺑِﻪِ اُوﻟﺌِﮏﺪ ﺻﺪقِ و ﺑِﺎﻟﺼاﻟَّﺬِي ﺟﺎء و- 44
1) And he who has come with the every true and confirms it, those they were the godfearing.
2) And he who has came with the very truth and confirmed it, those they are the godfearing.
3) And he who had came with the every true and confirmed it, those they are the godfearing.
4) And he who has come with the very truth and confirms it, those they are the godfearing.

.َﺘﱠﻘِﯿﻦ ﻣِﻦَ اﻟﻤﺪاﻧِﯽ ﻟَﮑُﻨﺖ اَو ﺗَﻘُﻮلَ ﻟَﻮ اَنﱠ اﷲَ ﻫ- 45
1) or he should say," If only God had guided me, I should have been at least among the
godfearing".
2) or lest it should say," If only God had guided me, I should have been or lest among the
godfearing".
3) or it should say," If only God has guided me, I should have been at least the godfearing".
4) or lest he should say," If only God has guided me, I should have been among the godfearing".

: ﺗﮑﻤﯿﻞ ﻧﻤﺎﺋﯿﺪ،و – ﺟﺎﻫﺎي ﺧﺎﻟﯽ را ﺑﺎ واژهﻫﺎي داده ﺷﺪه

.ﺪي اﻟﻬﻢﻫﺆﻣِﻨُﻮا اِذ ﺟﺎء اَن ﯾ اﻟﻨّﺎسﻨَﻊ ﻣﺎ ﻣ و- 46
- and naught …… men from believing when the guidance came to them.
1) muster
3) prevented
2) awarded
4) refuged

.ًﺒﺎﺗﺎﮑُﻢ ﺳﻠﻨﺎ ﻧَﻮﻣﻌ ﺟ و-47
- and We …….. your sleep for a rest.
1) appointed
2) afflicted

3) canst
4) made

.ًﺎﺟﺎ َﺛﺠﻌﺼِﺮاتِ ﻣﺎء اَﻧﺰَﻟﻨﺎ ﻣِﻦَ اﻟﻤ و-48
- and have sent down out of the rainclouds water …….. .
1) dwelling
3) cascading
2) blading
4) encircling

.ًﺮاﺑﺎﺮَتِ اﻟﺠِﺒﺎلُ ﻓَﮑﺎﻧَﺖ ﺳﯿ ﺳ و-49
- and the mountains are set in motion, and become a ………… .
1) resort
3) troop
2) vapour
4) sleep

 ﮐﺪام ﺗﺮﺟﻤﻪ ﻧﺎدرﺳﺖ ﻣﯽﺑﺎﺷﺪ؟، ﺑﺎ ﺗﻮﺟﻪ ﺑﻪ واژه ﻗﺮآﻧﯽ داده ﺷﺪه- 50
1) َاﻟﻌﺎﻟَﻤِﯿﻦ:All-being
2) ِ اﻟﺮﱠﺣِﯿـﻢ:All-compassionate

3) ِ ﻣـﺎﻟِﮏ:The Master
4) ُﻧَﺴﺘَﻌِﯿﻦ: we serve

: ﺗﺮﺟﻤﻪ اﻧﮕﻠﯿﺴﯽ آﯾﺎت زﯾﺮ را ﺑﻨﻮﯾﺴﯿﺪ-ز
.ﻮنﻈَﻤﻢ ﻻ ﯾ ﻫﻖﱢ وﻢ ﺑِﺎﻟﺤﯿﻨَﻬ ﺑ ﻗُﻀِﯽﺪاءِ و اﻟﺸﱡﻬﻦَ و ﺑِﺎﻟﻨﱠﺒِﯿﯿ ﺟﺎء و اﻟﮑِﺘﺎبﺿِﻊ وﻬﺎ وﺑ ﺑِﻨُﻮرِ ر اَﺷﺮَﻗَﺖِ اﻻَرض و-1
.ًﺒِﯿﻼ اﺿَﻞﱡ ﺳ ﻓِﯽ اﻻﺧِﺮَتِ اَﻋﻤﯽ وﻮﻦ ﮐﺎنَ ﻓِﯽ ﻫﺬِهِ اَﻋﻤﯽ ﻓَﻬ ﻣ و-2
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